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คำนำพิมพ์ครั้งท่ี 6 

หนงัสือ “การแปลภาษาอังกฤษด้วยเทคนิคง่ายๆ” เล่มนีไ้ดร้บัการ
ตอ้นรบัจากผูอ้่านอย่างดียิ่งดงัจะเห็นไดจ้ากจ านวนครัง้ท่ีพิมพ ์ ในการพิมพค์รัง้ท่ี
หกนีผู้เ้ขียนไดท้ าการเปล่ียนหนา้ปกใหม่ใหดู้ดียิ่งขึน้ ส่วนเนือ้หายงัอดัแน่น
เหมือนเดิม และผูเ้ขียนมั่นใจว่าถา้ผูอ้่านพยายามอ่านอย่างชา้ ๆ และพยายาม
ท าความเขา้ใจขัน้ตอนการแปลรบัรองไดว้่าการอา่น การแปลจะง่ายแน่นอน 

ส่วนส าคญัอีกอย่างหน่ึงของการพฒันาภาษาองักฤษคือ การอ่านให้
เขา้-ใจ เพราะการอ่านถือว่าเป็นประตบูานใหญ่บานหน่ึงท่ีจะน าไปสู่ขมุทรพัย์
ทางปัญญา ส่วนปัญหาในเร่ืองการอ่านก็มีอยูบ่า้งเช่น อ่านภาษาองักฤษไม่ออก 
หรืออ่านไดแ้ต่ไม่เขา้ใจเลย และอีกอย่างคืออ่านไดแ้ละเปิดศพัทท์กุตวัแลว้ยงัไม่
เขา้-ใจความหมายเลย ก็มี แต่จริง ๆ แลว้การอ่านภาษาองักฤษนัน้ง่ายกว่าการ
อ่านหลาย ๆ ภาษาในโลกนี ้ เช่น ภาษาบาลี และ ภาษาท่ีตายแลว้อื่น ๆ เพราะ
ภาษาเหล่านัน้ไม่มี Dictionary ใหเ้ปิดคน้หาความหมายเหมือนภาษาองักฤษ 

จากประสบการณใ์นการสอนมาหลายปีของผูเ้ขียนเองพบว่า ค าถามท่ี
นกัศึกษามกัจะถามอยู่เสมอเมื่อใหอ้า่นต าราก็คือ หนู / ผม เปิดศัพททุ์กตัว
แล้วท าไมยังไม่เข้าใจความหมายของประโยคเลยหละคะ / ครับ น่ี
คือปัญหาพืน้ฐานของนกัศึกษาท่ีเรียนการแปลทุกคน จริง ๆ แลว้การอ่าน
ภาษาองักฤษท่ีดีนัน้ตอ้งอ่านใหเ้ขา้ใจเหมือนอ่านภาษาตวัเองเลย แต่การจะท า
อย่างนีไ้ดต้อ้งผ่านการอ่านมามากมายจึงจะสามารถอ่านใหเ้ขา้ใจไดโ้ดย
อตัโนมติั แต่ในขั้นเร่ิมตน้ของผูท่ี้ใชภ้าษาองักฤษเป็นภาษาท่ีสองมกัจะตอ้ง
เร่ิมตน้จากการแปล คืออ่านภาษาองักฤษแลว้แปลเป็นภาษาตวัเอง หรือแมแ้ต่
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ฟังและพดูก็ตอ้งแปล ฉะนัน้เมื่อจะตอบค าถามว่า ท าไมเมื่อเปิดศพัทท์กุศพัทใ์น
ประโยคนัน้ ๆ แลว้ยงัไม่รูค้วามหมาย หรือยงัแปลไม่ไดค้วามอีก นั่นเพราะว่า 

1. ผู้แปลไม่รู้โครงสร้างประโยคว่าสว่นไหนเป็นส่วนประธานและ
ส่วนไหนเป็นส่วนขยาย 

2. ผู้แปลไม่รู้ว่าค าไหนขยายค าไหน และไมรู้่ว่าจะเร่ิมแปลค าไหน
ก่อน เช่น ค า adjective ที่ขยายอยู่หน้า ค า noun นักศึกษามักจะแปลค า 
adjective ก่อนเป็นตน้ เลยท าให้แปลไม่รู้เร่ือง 

3. ผู้แปลไม่รู้ Tense ดีพอ  
4. ผู้แปลไม่รู้หน้าทีข่องค า 
เหล่านีคื้อปัญหาหลกัของผูแ้ปลภาษาองักฤษเพราะถา้ผูแ้ปลไม่รูว้่าส่วน

ไหนตอ้งแปลก่อนส่วนไหนตอ้งแปลทีหลงั และส่วนไหนเป็นส่วนขยายแลว้ย่อม
แปลไม่ไดแ้น่นอนหรือแปลไดก้็ไม่ดีเท่าท่ีควร โดยปกติแลว้ภาษาองักฤษจะเร่ิม
แปลท่ีส่วนประธานก่อนดงันัน้ผูแ้ปลตอ้งหาส่วนประธานใหเ้จอและส่วนประธาน
อาจจะเป็นค า ๆ เดียวหรือหลายค าก็ได ้ถา้เป็นประธานท่ีเป็นกลุ่มค าตอ้งหา 
ค านามหลกัหรือ subject word ก่อนและแปลค านามหลกัหรือ subject word 
ก่อน ก่อนแปลส่วนขยายที่อยู่ดา้นหนา้ ถดัมาก็แปลส่วนกริยาโดยส่วนกริยา
อาจจะมี adverb ขยายอยู่ดว้ยก็ได ้ เมื่อจบจากส่วนกริยาก็แปลส่วนกรรม หรือ
ส่วนท่ีเหลือ เช่น 

The beautiful young girl beside you is my girlfriend. 
จากประโยคตวัอย่างขา้งบน ส่วนประธานมีหลายค า คือ The beautiful 

young girl และกริยาคือ is ส่วน beside you เป็น phrase ท่ีแทรกระหว่าง
ประโยคและ my girlfriend เป็นส่วนเติมเต็มของประโยค เวลาแปลใหแ้ปลท่ีส่วน
ประธานก่อน และประธานมีหลายค าใหห้าค านามหลกัของประธานหรือ 
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subject word ก่อนในท่ีน่ีคือ girl และส่วนท่ีอยู่หนา้ girl ลว้นเป็นค าขยาย girl 
ทัง้สิน้เวลาแปลใหแ้ปลทีหลงั ตามรูปแบบการแปลต่อไปนี ้เช่น 

 
1. The beautiful young girl beside you is my girlfriend. 
(เด็กหญิงสาวสวยท่ีอยู่ขา้ง ๆ คณุคือแฟนผม ) 
 
 
2. Our country , already heavily dependent on imported fuel,  
may run out of natural gas in the next 10 years. 
(ประเทศของพวกเรา, ไดพ้ึ่งพาเชือ้เพลิงน าเขา้อย่างมาก, อาจจะไม่มี
ก๊าซธรรมชาติใชใ้นอีก 10 ปีขา้งหนา้) 
 
ประโยคท่ี 2 นีโ้ครงสรา้งจริง ๆ ไม่ซบัซอ้นแต่บงัเอิญหลงัประธาน ( Our 

country) ม ีPhrase มาคั่นกลางซึ่ง Phrase ท่ีเห็นอยู่นีจ้ะแปลก็ไดแ้ละถา้ไม่แปล
ก็ยงัสามารถเขา้ใจเนือ้ความของประโยคอยู่โดยถา้ไม่แปล Phrase แลว้ วลีกลุ่ม
นีจ้ะอยู่ในรูป 

 
Our country may run out of natural gas in the next 10 years. 
 
หมายเหต ุ:  
ส่วนท่ีขีดเสน้ใตส้องเสน้จะเป็นส่วนเร่ิมตน้แปลเป็นอนัดบัแรกในหนงัสือ

เล่มนี ้
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3. Each of the three main divisions of the corporation has  
 
its own accounting. 
(แต่ละแผนกของแผนกหลกัทัง้ 3 แห่งของบริษัทมีฝ่ายบญัชีเป็นของ
ตวัเอง) 
ประโยคท่ี 3 นี ้ ส่วนประธานยาวมากและถา้สมมติว่าผูแ้ปลไม่รูเ้ลยว่า

ส่วนไหนเป็นประธาน ก็ย่อมไม่สามารถแปลใหถ้กูตอ้งได ้ และจากตวัอยา่งท่ียก
มาใหด้นีูจ้ะเห็นไดว้่าการแปลนัน้ส าคัญท่ีการแยกประโยคและหาส่วนประกอบท่ี
ท าหนา้ท่ีขยายค าหลกัในประโยค ส่วนศพัทน์ั้นไม่ค่อยส าคญันกัเพราะสามารถ
คน้ไดจ้าก dictionary เพียงแต่ใหรู้ต้ าแหน่งของค าและชนิดของค าก็พอ เพราะจะ
ท าใหแ้ปลไดรู้เ้ร่ืองเป็นอย่างดี 

จากประสบการณก์ารสอนมาหลายปีและสอนนกัศึกษาจาก
มหาวิทยาลยัหลายๆ แห่ง ผูเ้ขียนพบว่า ปัญหาหลกัในการแปลของนกัศึกษา
ไทยอยู่ท่ีการเดินประโยค และไม่รูห้นา้ท่ีของค า ดงันัน้เพื่อลดความยุ่งยากที่
กล่าวมาแลว้ทัง้หมดผูเ้ขียนขอเสนอวิธีการแปลท่ีใชแ้ลว้ไดผ้ล และคาดว่าจะท า
ใหปั้ญหาในการแปลของนกัศึกษาไทยลดลงไปและผูแ้ปลสามารถเขา้ใจเนือ้หา
ภาษาองักฤษท่ีก าลงัแปล หรืออ่านอยูไ่ดอ้ย่างเขา้ใจ เป้าหมายของหนงัสือเล่มนี้       
ไม่ใช่การน าส านวนมาแปลใหฟั้ง เพราะค าท่ีเป็นส านวนนัน้มีใชน้อ้ยเหลือเกนิ
เมื่อเทียบกบัส่วนหลกั ๆ ท่ีใชก้นัโดยทั่วไป แต่หนงัสือเล่มนีม้ีเป้าหมายท่ีจะช่วย
นกัศึกษาใหส้ามารถอ่านต าราหรือวารสารท่ีเป็นภาษาองักฤษไดรู้เ้ร่ือง รูก้ารเดิน
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ประโยค รวมถึงเปิด dictionary แลว้เขา้ใจความหมายค าท่ีก าลงัแปลอยู่ไดอ้ย่าง
มีประสิทธิภาพ 

อน่ึงผูเ้ขียนตอ้งขอขอบคณุท่านผูม้ีส่วนช่วยเหลือในการจดัท าหนงัสือ
เล่มนีม้า ณ โอกาสนีด้ว้ย โดยเฉพาะ คุณพุทธชาติ  จิตตั้ง ท่ีช่วยพิมพล์ง
คอมพิวเตอร ์ และจดัรูปเล่มใหน่้าอ่าน ขอบคณุ อาจารยบ์รรพต  คงป้อม  
อาจารยส์อนคอมพวิเตอรท่ี์ช่วยออกแบบปกใหอ้ย่างสวยงาม รวมทัง้คุณสมชาย 

สมจติ ท่ีช่วยปรุ๊ฟภาษาไทยใหอ้ย่างดี และท่ีจะขาดมิไดคื้อ คุณสมศักดิ ์ 
(ท างานท่ีกองบริหารงานบุคคล การประปานครหลวง เขตหลกัส่ี) ซึ่งให้
ขอ้เสนอแนะท่ีเป็นประโยชนม์ากแก่ผูเ้ขียน และขอขอบคณุท่านผูอ้่านทกุท่านท่ี
ติดตามผลงานของผูเ้ขียนดว้ยดีตลอดมา ซึ่งท าใหผู้เ้ขียนมีก าลงัใจในการผลิต
ต าราที่มีคณุภาพออกสู่สายตาของผูอ้่านอย่างสม ่าเสมอ จึงขอขอบคณุทกุท่าน
มา ณ โอกาสนีด้ว้ย และถา้มีขอ้ผิดพลาดเกิดขึน้ในหนงัสือเล่มนีจ้ะดว้ยความ
เผอเรอ หรือดว้ยเหตผุลใดก็ตาม ผูเ้ขียนขอรบัผิดชอบในส่วนนัน้ทัง้หมด และจกั
ขอบพระคณุท่านผูอ้่านเป็นอย่างมากถา้จะกรุณาแจง้ใหผู้เ้ขียนทราบเพื่อ
ปรบัปรุงแกไ้ขใหถ้กูตอ้งต่อไป  
 

ผศ. นเรศ สุรสิทธิ ์
กุมภาพันธ์ 2548 
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บทท่ี  1 

ความหมายของการแปล 

 การแปล คือการถ่ายทอดความหมายจากภาษาตน้ฉบบัไปเป็นอีก
ภาษาหน่ึงและใหค้วามหมายเท่ากนัหรือใกลเ้คียงกบัภาษาตน้ฉบบัมากท่ีสดุโดย
การแปลนัน้อาจจะแบ่งออกไดเ้ป็น 2 ชนิด คือ 
 1. การแปลตามรูปของภาษา (Form) 
 2. การแปลตามความหมาย (Meaning) 
 การแปลตามรูปของภาษา คือการศึกษารูปแบบและโครงสรา้งของ
ประโยคในภาษานัน้ ๆ ใหช้ดัเจน แลว้ถ่ายทอดออกมาเป็นอีกภาษาหน่ึงตาม
รูปแบบท่ีเห็นในโครงสรา้งนั้น ๆ ซึ่งการแปลชนิดนีถ้า้ไม่ผสมกบัวิธีท่ี 2 ก็อาจจะ
ท าใหผิ้ดความหมายไดเ้มื่อแปลค าหรือประโยคท่ีเป็นส านวน 
 การแปลตามความหมาย คือ การถา่ยทอดความหมายจากตน้ฉบบั
เดิมใหเ้ป็นภาษาท่ีสละสลวยในภาษาท่ีสอง 
 การแปลทัง้ 2 อยา่งมีความจ าเป็นท่ีตอ้งเรียนรู ้ เพื่อพฒันาการแปลใหม้ี
ความแม่นย าและสละสลวยมากท่ีสดุนั่นเอง การแปลแมจ้ะสละสลวยขนาดไหน
ก็ไม่ถือว่าสมบูรณ ์ ถา้เนือ้หาผิดไปจากเนือ้หาเดิม ส่วนการแปลท่ีเนือ้หาดีแต่ไม่
สละสลวยยงัถือว่าดีกว่า เพราะว่าผูอ้า่นสามารถไดร้บัเนือ้หาจากตน้ฉบบัไดต้รง
ตามเนือ้หาเดิม 
 ภาษาองักฤษเป็นภาษาท่ีถกูน ามาถ่ายทอดเป็นภาษาต่าง ๆ มากมาย
ทั่วโลก โดยเฉพาะกบัภาษาไทยแลว้ ภาษาองักฤษมีบทบาทต่อภาษาไทยและ
ต่อผูใ้ชภ้าษาไทยมากในปัจจบุนั เพราะแหล่งความรูส้มยัใหม่มกัจะถกูจารกึหรือ
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เขียนเป็นภาษาองักฤษซึ่งเป็นภาษากลาง ดงันัน้ผูท่ี้รูภ้าษาองักฤษจึงถือว่า
ไดเ้ปรียบมาก จะเห็นไดจ้ากการใชเ้ครื่องส่ือสารต่าง ๆ เช่น Internet ภาพยนตร ์ 
การเขียนจดหมายสมคัรงาน การสมัภาษณง์าน การติดต่อส่ือสารระหว่างบริษัท
ต่อบริษัท เป็นตน้ ลว้นแต่ใหค้วามส าคญักบัภาษาองักฤษ อีกอยา่งผูท่ี้ท าธุรกิจ
ระหว่างประเทศ หรือแมแ้ต่ธุรกิจภายในประเทศบางแห่งยงัตอ้งใชภ้าษาองักฤษ
ในการติดต่อส่ือสารและท าสญัญาต่าง ๆ ดว้ย ท่ีส าคญัท่ีสุดคือ ภาษาองักฤษ
เป็นกุญแจดอกส าคญัท่ีใชเ้ปิดประตเูขา้สู่โลกแห่งความรู ้ เช่นการอ่านต ารา
ภาษาองักฤษ การสนทนาแลกเปลี่ยนความรูก้บัชาวต่างประเทศ เป็นตน้ ดงันัน้
ภาษาองักฤษจึงถอืว่าเป็นภาษาท่ีส าคญัควรค่าแก่การเรียนไม่ใช่เพื่อเป็นทาสแต่
เพื่อใหรู้เ้ท่าทนัเขา และสามารถน าความรูท่ี้ไดน้ั้นมาพฒันาตนเอง พฒันาสงัคม
และพฒันาประเทศชาติเป็นล าดบัต่อไปดว้ย 
 การแปลภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยไม่ยากอย่างท่ีคิดถา้เรียนถกูวิธี 
เพราะภาษาทกุภาษาย่อมมีกฎเกณฑภ์าษาเป็นของตวัเอง เพียงแต่ผูเ้รียนท า
ความเขา้ใจโครงสรา้งของภาษานัน้ ๆ ใหถ้กูตอ้งถกูจดุ ก็จะสามารถแปลภาษา
นัน้ไดอ้ย่างสบาย 
 MILDRED L. LARSON ไดส้รุปเกี่ยวกบัการแปลว่า ผูแ้ปลจะประสบ
ความส าเร็จในงานแปลก็ต่อเมื่อ ผูอ้่านไม่ทราบเลยว่าก าลงัอ่านงานแปลอยู่ แต่ 
คิดว่าก าลงัอ่านขอ้เขียนในภาษาของตนเองเพื่อความรูแ้ละความบนัเทิง  
 จากขอ้ความขา้งบนผูแ้ปลจะแปลใหไ้ดท้ัง้ความถกูตอ้งและส านวนท่ี
ไพเราะดว้ยนัน้ อาจยึดหลกัการแปลง่าย ๆ 4 ประการเพื่อเป็นขอ้เตือนใจ
ดงัต่อไปนี ้ 
 1. ตอ้งแปลขอ้ความใหช้ดัเจน กระชบั และไม่ฟุ่ มเฟือย 
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2. ภาษาท่ีใชต้อ้งใหเ้หมาะสมกบัสถานการณ ์ ไม่ใชส้ านวนออ้มคอ้ม 
เพราะจะท าใหค้วามคิดเสียรูปไป 
 3. ใชภ้าษาเรียบง่ายโดยใชค้ าท่ีเขา้ใจง่าย 
 4. ใหม้ีความสมเหตสุมผล 
 

การวิเคราะหรู์ปประโยค 

 ภาษาองักฤษมีรูปโครงสรา้งภาษาท่ีเด่นชดั ดงันัน้ผูท่ี้แปลภาษาองักฤษ
ไดดี้และไพเราะจะตอ้งมีพืน้ฐานเร่ืองไวยากรณท่ี์ดีดว้ย โดยจ าเป็นตอ้งรูเ้ร่ือง 
Parts of Speech และการใชเ้ป็นอยา่งดีเพราะ Parts of Speech ถอืว่าเป็น
โครงสรา้งพืน้ฐานของภาษาองักฤษ รวมถึงเขา้ใจโครงสรา้ง Tenses เป็นอย่างดี
ดว้ย โครงสรา้งประโยคของภาษาองักฤษโดยทั่วไปจะอยู่ในรูป 

Subject + Verb……. 
Subject + Verb + Complement 

เช่น 
   1. He went to Brazil a month ago. 
  s     v 
   

  2. My mother gave me money. 
         s            v            obj. 
 

3. The climbers on the sheer face of the mountain need to  
   s                                     v 

 be rescued.  
 

     4. All of the students in the class taught by Professor  
   s 

Roberts are required to turn in their term papers next Monday. 
          v 
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5.  The contracts signed by the company have been avoided   
     s     v 
             because a number of stipulations were not met. 
 ถา้ประโยคท่ีมีประธานตวัเดียวและมีกริยาตวัเดียวการแปลก็จะง่าย แต่
ถา้ประโยคท่ีมีส่วนขยายหรือประโยคแทรกเขา้มาในประโยคหลกัอย่างเช่น
ประโยคท่ี 3, 4, 5 การแปลก็จะยากขึน้ ดงันัน้จึงตอ้งเขา้ใจรูปประโยคและ
สามารถแยกส่วนประธานและส่วนกริยาใหไ้ดม้ิเช่นนัน้จะเกิดความสบัสนไม่
ทราบว่าใครเป็นคนท าเหตกุารณน์ัน้ ๆ อีกอย่างประธานของประโยคอาจจะมี
ส่วนขยายอยู่ดว้ยก็ได ้ เวลาแปลผูแ้ปลตอ้งมั่นใจว่าแปลส่วนประธานหมดแลว้
ก่อนไปแปลส่วนกริยาและส่วนขยายอื่น ๆ ซึ่งส่วนกริยาก็อาจจะม ี กริยาวิเศษณ์
ขยายอยู่ดว้ยก็ไดจ้ึงตอ้งตรวจดใูหช้ดัเจนว่าส่วนไหนเป็นส่วนหลกั ส่วนไหนเป็น
ส่วนขยาย เวลาแปลก็แปลตามล าดบัความส าคญัของค า 
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บทท่ี 2 

การแปลส่วนประธานของประโยค 

 
ในภาษาองักฤษมีทัง้ประโยคง่ายๆ และ ยากมาก ๆ แต่การเรียนการ

แปลท่ีดีควรจะเร่ิมเรียนจากประโยคง่าย ๆ ไปหาส่วนท่ียากจนถึงยากที่สดุ 
ประโยค Simple Sentence คือประโยคท่ีถือว่าง่ายที่สดุใน

ภาษาองักฤษเพราะเป็นประโยคเนือ้ความเดียว ประกอบดว้ยประธาน (subject)  
หน่ึงตวัและส่วนขยาย (predicate) โดยส่วนขยายของประโยคจะเร่ิมจากกริยา
เป็นตน้ไป ประโยค Simple Sentence เป็นประโยคเนือ้ความเดียวไม่มี 
Subordinate Clause อยู่ในประโยค ดงันัน้ประโยค Simple Sentence จึงเรียก
อีกอย่างหน่ึงว่า ประโยค Main Clause เพราะเป็นประโยคอิสระไม่ขึน้ตรงต่อ
ประโยคอื่น 
 การแปลประโยค Simple Sentence ถอืว่าง่ายท่ีสดุในบรรดาการอ่าน 
การแปลประโยคทัง้หลาย ดว้ยเหตุผลท่ีง่ายและส่ือความหมายไดดี้น่ีเองประโยค 
Simple Sentence จึงถกูน ามาใชม้ากซึ่งสามารถพบไดใ้นหนงัสือพิมพ ์ , ต ารา
เรียน เป็นตน้  

การแปลภาษาองักฤษท่ีจะใหง้่ายและถกูตอ้งผูแ้ปลตอ้งรูค้ าศพัทแ์ละ
หนา้ท่ีของค าดงัต่อไปนี ้
 1. รู ้Subject - Verb Agreement 
 2. รูโ้ครงสรา้งประโยค 
 3. รูช้นิดของ Clause และหนา้ท่ี 
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 4. รูช้นิดของ Phrase และหนา้ท่ี 
 5. รูห้นา้ท่ีของ Parts of Speech 
 

SUBJECT-VERB AGREEMENT 

 ส่ิงแรกท่ีผูอ้่านภาษาองักฤษตอ้งรูเ้มื่อลงมืออ่านภาษาองักฤษคือตอ้ง
สามารถแยกส่วนของประโยคง่ายๆ ไดว้่าส่วนไหนเป็นประธาน และ ส่วนไหน
เป็นกริยา เพราะการแยกประธานออกจากกริยาไดจ้ะท าใหส้ามารถแปลได้
ถกูตอ้งว่าใครเป็นผูก้ระท าและกระท าอะไร โดยประธานของประโยคอาจจะเป็น
ค านาม หรือค าสรรพนามเพียงค าเดียวก็ได ้หรือ อาจจะเป็น วลี ( phrase ) หรือ
แมแ้ต่อนปุระโยค ( clause ) ก็ไดเ้ช่นกนั ดงัตวัอย่างต่อไปนี ้
 
 Rattana waited for a taxi for ten minutes. 
 รตันาไดค้อยรถแท็กซี่เป็นเวลา 10 นาที แลว้ 
 

 - Rattana   เป็นประธานของประโยค ใหแ้ปลก่อนตวัอื่น 
 - waited   เป็นกริยาชอ่งท่ี 2 ใหแ้ปลหลงัจากแปลประธานเสร็จแลว้ 

- for   เป็นค าบุพบทนิยมใชว้างไวห้ลงักริยา wait ใหแ้ปล for และส่วนท่ี
เหลือตามล าดบั 
 
 Mr. Chavalit will soon be choosing his new secretary. 
 คณุชวลิตจะเลือกเลขานกุารคนใหม่ของเขาในเร็วๆนี ้
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- Mr. Chavalit เป็นค านามเฉพาะและเป็นประธานของประโยคใหแ้ปล
ก่อน 
 - will be choosing เป็นกริยาบอกอนาคต future continuous แปล
หลงัจากแปลประธาน 
 - his new secretary เป็นกรรมของกริยาแปลสดุทา้ย โดยใหแ้ปลท่ีค า
หลงัซึ่งเป็นค านามหลกัก่อน คือ secretary แลว้ค่อยแปลยอ้นไปหา new และ 
my ตามล าดบั 
  

The days of our youth are the days of our glory. 
 วยัหนุ่มสาวของพวกเราคือ ช่วงเวลาท่ีรุง่เรืองท่ีสดุของพวกเรา 
  

-The days of our youth เป็นประธานของประโยคโดยมี the days เป็น 
subject word 

- are เป็นกริยาแทเ้พียงตวัเดียว แปลถดัจากแปลประธาน แปลว่า เป็น, 
อยู่, คือ 

- the days of our glory เป็นส่วนขยายแปลหลงัประธาน และกริยา 
 (เมื่อมปีระธานหลายตวัผูแ้ปลตอ้งก าหนดใหไ้ดก้่อนว่า ส่วนไหนเป็น
ประธานตวัจริง จากประโยคขา้งบนจะเห็นไดว้่า The days เป็นประธาน
ตวัก าหนดกริยา ดงันัน้ จึงตอ้งแปลก่อน ส่วน our youth แมจ้ะอยู่ในส่วน
ประธานก็ตาม แต่วางอยู่หลงั preposition “of” จึงควรจะแปลหลงั the days)   
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 The annual sports competition will be held tomorrow. 
 การแข่งขนักีฬาประจ าปีจะถกูจดัขึน้ในวนัพรุง่นี ้

 

The annual sports competition เป็นประธานของประโยค และใน
ระหว่างค ามี adjective อยู่ดว้ยจึงตอ้งแปลค านามหลกัท่ีอยู่ดา้นหลงัคือ 

competition กอ่นแลว้ค่อยยอ้นไปดา้นหนา้หา sports จนถึง the 
ตามล าดบั เมื่อหมดส่วนประธานแลว้ใหไ้ปแปลส่วนกริยา และเมื่อแปล
ส่วนกริยาหมดแลว้ค่อยไปหาส่วนกรรมหรือส่วนขยายอื่น ๆ ท่ีอยู่ถดัไป  

 will be held   เป็นกริยา passive voice แปลว่า จะถูก… 
 
 What my father said was true. 
               s                     v 
 ส่ิงท่ีคณุพ่อผมพดูเป็นความจริง 
 

- What my father said เป็นประธานของประโยค ไดม้าจาก noun 

clause (เป็นประโยค noun clause แต่ท าหนา้ท่ีเป็นประธานของกริยา was อีก
ที) 
 - was   เป็นกริยาของประธาน 
 จะเห็นไดว้่าประธานในภาษาองักฤษนัน้มีหลากหลายโดยประธานจะมี
ความสมัพนัธก์บักริยาของประโยค โดยถา้ประธานเป็นเอกพจน ์ กริยาก็จะเป็น
เอกพจนด์ว้ย ถา้ประธานเป็นพหพูจนก์ริยาก็จะเป็นพหพูจนด์ว้ย 
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ชนิดของประธาน 
 ประธานในภาษาองักฤษจะน ามาจากค า และ กลุ่มค าหลายๆ ชนิด ดงันี้ 
 1. Noun (ค านาม) คือชือ่ของคน ชือ่ของสถานท่ี ชื่อของสตัว ์ ชื่อของ
ส่ิงของต่าง ๆ เมื่อเป็นประธานของประโยคจะเป็นผูก้ระท าต่อส่ิงท่ีเป็นกรรม นิยม
แปลก่อน เช่น 
 
 Money is the root of all evil. 
 เงิน คือ รากเหงา้ของความชั่วรา้ยทัง้มวล 
 
 Nilrat has never been to England. 
 นิลรตันไ์ม่เคยไปประเทศองักฤษเลย 
 
 Bangkok is the capital city of Thailand. 
 กรุงเทพ ฯ เป็นเมืองหลวงของประเทศไทย 
 

 ค าท่ีเนน้ด าลว้นแต่เป็นค านามและท าหนา้ท่ีเป็นประธานของประโยค 
ประธานท่ีเป็นค านามค าเดียว (หรือหลายค า) มีใชเ้ยอะและดงู่าย เพราะจะวาง
อยู่หนา้กริยาทนัที 
 2. Pronoun (ค าสรรพนาม) คือค าท่ีใชแ้ทนค านามมี He, She, It  

You, We, They, I เช่น 
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We have rejected his proposal. 

 พวกเราไดป้ฏิเสธขอ้เสนอของเขา 
 
 They tried their best. 
 พวกเขาไดพ้ยายามเต็มท่ีแลว้ 
 

 
 He has refused to follow my order. 
 เขาปฏิเสธท่ีจะท าตามค าสั่งของผม 
 3.  Adjective (ค าคณุศพัท)์ คือ ค าท่ีใชข้ยายค านาม แต่ค าคณุศพัท์
บางครัง้ถกูน ามาเป็นประธานของกริยา ความจริงแลว้ค าคณุศพัทไ์ม่สามารถ
น ามาเป็นประธานของประโยคได ้ แต่ท่ีเห็นค าคุณศพัทเ์ป็นประธานของประโยค
ไดน้ัน้เพราะละค านามหลกั คือ people ไวใ้นฐานท่ีเขา้ใจและท่ีส าคญั คือ 
ค าคณุศพัทท่ี์น ามาเป็นประธานนีจ้ะวางไวห้ลงั The เสมอ เช่น 
 
 The rich must help the poor. 
 คนรวยตอ้งช่วยเหลือคนจน 
 (The rich = The rich people แต่ละ people ไวใ้นฐานท่ีเขา้ใจกนั) 
  
 The rich are not always happy. 
 คนรวยใช่ว่าจะมีความสขุเสมอไป 
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 (The rich = The rich people) 
 
 The educated must teach the illiterate. 
 ผูม้ีการศึกษาตอ้งสอนผูไ้ม่มีการศึกษา 
 

 (The educated = The educated people ส่วน the illiterate = the 
illiterate people) 
 4.  To Infinitive (To + verb 1) คือ การน าเอากริยาชอ่งท่ี 1 ท่ีม ี To 
น าหนา้มาเป็นประธานของกริยาในประโยคและจะเป็นประธานเอกพจนเ์สมอ 
สามารถแปลว่า “การ” ไดเ้ช่น 
 
 To find fault is easy. 
 การหาความผิด ( คนอื่น ) นัน้ง่าย 
 

 
 To understand English is not difficult. 
 การท าความเขา้ใจภาษาองักฤษไม่ยากเลย 
 

 
 To play football is good for health. 
 การเล่นฟุตบอลเป็นส่ิงดีต่อสขุภาพ 



------------------------------------ ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.นเรศ สุรสทิธิ์-- 25 

 ข้อสังเกต: ค า adjectives เช่น good, bad, easy, happy, nice, 

difficult, favourite เป็นตน้ เมื่อวางไวห้ลงักริยา Linking Verbs จ าพวก is, am, 

are, was, were, appear, seem, feel, taste เป็นตน้ เวลาแปลไม่นิยมแปล 
กริยา Linking Verbs แต่จะแปลค า adjectives ถดัจากประธานเลยดงัตวัอย่าง
ขา้งตน้ และส่วนท่ีขีดเสน้ใตแ้ต่ไม่เนน้ด านั้นควรแปลรวมกนั 
 5.  Gerund (กริยาช่องท่ี 1 เติม -ing) คือ การน ากริยารูปปกติเติม -ing 
มาเป็นประธานของประโยคและประธานชนิดนีจ้ะเป็นประธานเอกพจนเ์สมอ 
เช่น 
 Talking  too much is a sign of vanity. 
 การพดูมากเกินไป คือ เครื่องหมายของความไมม่ีสาระ 
  

 
 Climbing mountains is a favourite sport. 
 การปีนเขา คือ กีฬายอดฮิต 
 
 Smoking is bad for health. 
 การสบูบุหรี่ไม่ดีต่อสขุภาพ 
 

 6. Phrase (วลี) คือการน าเอากลุ่มค ามาเป็นประธานของประโยคเช่น 
  
 Slow and steady wins the race. 
 ชา้แต่แน่นอนย่อมชนะในการแข่งขนั 
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 Early to bed - early to rise is a good maxim. 
 การเขา้นอนแต่หวัค ่าและต่ืนนอนแต่เชา้ตรูเ่ป็นคติพจนท่ี์ดี 
 

 
 To win a prize is my ambition. 
 การชนะเลิศรางวลัคือ ความปรารถนาของผม 
 

 7. Clause (ประโยค) คือ การน าเอาประโยค โดยเฉพาะประโยค Noun 

Clause มาเป็นประธานของกริยา เวลาแปลประธานท่ีมาจากประโยคตอ้งแปล
ใหห้มดในส่วนประธานก่อน ก่อนจะเร่ิมแปลกริยาของประโยค เช่น 
  
 What he said is not clear. 
 ส่ิงท่ีเขาพดูไม่ชดัเจน 
 
 
 Why he climbed the mountain is a mystery to me. 
 เขาปีนภเูขาท าไมยงัเป็นท่ีน่าสงสยัอยู่ 
 

 หมายเหต:ุ ประโยคท่ีมีประธานเป็น clause จะมีกริยาแทอ้ยู่ 2 ตวัโดย
ตวัแรกจะเป็นกริยาแทข้องส่วน clause อีกตวัจะเป็นกริยาแทข้องประธานท่ีเป็น 
clause เวลาแปลผูแ้ปลตอ้งแปลส่วนประธานใหเ้สร็จก่อน ก่อนแปลกริ-ยาแทต้วั
ท่ี 2 ซึ่งเป็นกริยาแทข้องประโยค 


